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Abstract:   

The issue of the influence of Arab Andalusian poetry on modern European 

poetry is one of the issues that occupied and still preoccupies many 

researchers, both ancient and modern, because the emergence of many new 

topics, added every day, confirms this influence. His poem "Majnoun 

Elissa" is clearly influenced by Andalusian literature, and there is no room 

for doubt about his truth in literature. This effect appears in the poetic 

symbols that the poet employed in expressing his poetic meanings and 

poetic meaning. 
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 )مُمَخَّصُ البَحث(
ي الأندلسي، في الشعر الأوربي الحػديث، مػف المسػ اؿ التػي إف مسألة تأثير الشعر العرب

شغمت وم  زالت تشغؿ الكثيػر مػف البػ حثيف مػديمً  وحػديثً ، نلػؾ أف ظضػور مودػوة ت ةديػدة 
جديػػدة، تدػػ ؼ كػػؿ يػػوـ تؤكػػد رػػنا التػػأثير، ولنثبػػت نلػػؾ، سػػنتن وؿ فػػي دراسػػتن ، تػػأثر الشػػ ةر 

وادػحً  فػي الأدب الأندلسػي ونثبػتُ ح ي ػة رػنا  لويس آراغوف في ديوانه " مجنوف إلس  " تأثرا
التأثر. إن يظضر رنا التأثر وادحً  فػي الرمػوز الشػعرية التػي وظاضػ  الشػ ةر فػي التعبيػر ةػف 

 مدلولاته الشعرية والمعنى الشعري. 
الشػػ ةر الارنسػػي لػػويس آراكػػوف، الث  فػػة العربيػػة ب لأنػػدلس، ديػػواف مجنػػوف  :الكممةةة الماتاحيةةة

 .إلس 
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 مة: المقد
لػػػػويس آراغػػػػوف واحػػػػد مػػػػف ارػػػػـ الكتػػػػ ب الارنسػػػػييف، واكثػػػػررـ تػػػػأثيراً فػػػػي ال ػػػػرف العشػػػػريف 

، رابط انترنػت(، كػ ف رواايػً  وشػ ةراً ون مػداً ٕٕٓٓ(. )ينظر محمد محسف، ٕٜٛٔ -ٜٚٛٔ)
وفنيػً ، وةدػػواً بػػ رزاً فػي الحػػزب الشػػيوةي، والم  ومػة الارنسػػية )المقػػدر ناسػه(، وب ػػي طػػواؿ 

ايسػة فػي المشػضد الث ػ في الارنسػي، ومػد ةُػرؼ بأةم لػه السػري لية إلػى ج نػػب حي تػه شصقػية ر 
 كونه ش ةراً لمم  ومة.

ومػػػد تػػػرؾ سػػػجبً حػػػ فبً ب لاناعػػػ لات السػػػ ادة فػػػي زمػػػف الحػػػرب، تمػػػؾ الاناعػػػ لات ك نػػػت  
تستشعر ةمى نمط ح ي ػي، ليأصػنن  إلػى ممػب منط ػة الأجػداد فػي الأنػدلس فػي ال ػرف الصػ مس 

ممثميف بحد رة مزدرػرة شػعّت بنوررػ   –الأندلس المسممة ةمى أيدي ال شت لييف نض ية  -ةشر
ةمػػى أوربػػ  كمضػػ . وفيمػػ  يصػػص آراغػػوف كػػ ف الاةتػػراؼ بػػنلؾ فعػػبً حدػػ ريً ، لا بػػد منػػه، ولمػػ  

آصر، آثػر أف يكػوف اةترافػه شػعراً، فكتػب ديوانػه )مجنػوف إلسػ (  ءك ف رو ش ةراً مبؿ أي شي
ف أجمػػؿ أةم لػػه، بػػؿ مػػف أجمػػؿ نت جػػ ت الشػػعر الارنسػػي فػػي النقػػؼ الػػني ةَػػدّا ن ػػ د كثػػر مػػ

 (  Maher AlMunaired,2005, P.6الث ني مف ال رف العشريف. )ينظر 
ويؤكد رنا الأثر تغمغؿ الحدػ رة والث  فػة العربيػة فػي أوربػ ، ويؤكػد فدػؿ العػرب فػي     

الإنسػػ نية، ويتجمػػى رػػنا إصراجضػػ  مػػف ةقػػر الظممػػ ت، والأصػػن بضػػ  إلػػى ةػػ لـ العمػػـ والمعرفػػة 
التأثير في الشعر العربي الأندلسي، الني أُةجِبَ به آراغوف كثيراً، حػيف اطمػع ةمػى الحدػ رة 
العظمػػى فػػي الأنػػدلس، التػػي دػػمت مرطبػػة وطميطػػة، واشػػبيمية وغرن طػػة، وامتػػدت إلػػى جبػػ ؿ 

صريػػؼ ، ونرػػب إلػػى غرن طػػة ٕٜ٘ٔوجنػػوب فرنسػػ ، ف ػػد زار اسػػب ني  لأوؿ مػػرة ةػػ ـ  سالبػػران
( . وفي نض ية الأمر فإفّ ديواف   Naoufal Elbakali, 2018, p.38ـ ينظر )ٕٜٙٔة ـ 

)مجنػػوف إلسػػ ( مػػ  رػػو إلا دَيْػػفٌ نػػدر أف أةتػػرؼ بػػه الأوربيػػوف مبػػؿ ال ػػرف العشػػريف، ب لحدػػ رة 
العربيػػػة الإسػػػبمية المتجسػػػدة ب لصقػػػوص ب لشػػػعر الأندلسػػػي المتميػػػز ب لرمػػػة والمط فػػػة وحػػػبّ 

ضنا أح وؿ في بحثي تسميط ممػيبً مػف الدػوء ةمػى ا ثػ ر التػي تركتضػ  الأنػدلس فػي الحي ة. ول
التجربة الإبداةية لمش ةر، وأف أقيخ السمع لم  يبعثه نلؾ الم دي مف أثر فػي أدب شػ ةر 

 فرنسي مع قر. 
ومػػد اةتمػػدت فػػي البحػػث والتحميػػؿ ةمػػى دراسػػة م  رنػػة وم  ربػػة لمح ػػ اؽ النقػػية لمشػػ ةر 

تبطػػػة ب لث  فػػػة العربيػػػة الأندلسػػػية، وسػػػأتن وؿ رػػػنا الح ػػػ اؽ لمكشػػػؼ ةػػػف مقػػػ در آراغػػػوف المر 
الإلض ـ وكنلؾ لمعرفة ةن قر المعرفة التي أثرت بروح الش ةر، منتاعة ب لمنضج الت ريصي في 

 إد ءة النقوص الشعرية وتحميمض . 
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 التمهيد: 
ة التي تعنى بض  الدراس ت إف التأثير العربي في الث  فة الأوربية، مف المودوة ت الحيوي

الحد رية الم  رنة، نظراً لأرميته العممية الك شاة ةف جنور كثير مػف الح ػ اؽ العمميػة، التػي 
ومودػػوع انت ػػ ؿ العمػػوـ والإبػػداع العممػػي  توقػػؿ إليضػػ  العػػرب فػػي مصتمػػؼ مجػػ لات المعرفػػة.

 الم  رف.  العربي الإسبمي إلى الاكر الأوربي، مف أرـ مودوة ت الت ريخ الحد ري
ويتبيف لممطمع ةمى ت ريخ الحد رة العربية في الاندلس، مدى التػأثير العربػي فػي معظػـ 
جوانػػب الحيػػ ة الحدػػ رية فػػي أوربػػ  ، مػػف ةمػػـ وآداب وث  فػػ ت ، ولا سػػيم  فػػي جنػػوب فرنسػػ  

ـ ، ح دثػً  ٕٜٗٔواسب ني ، ولـ يكف س وط الأندلس ومع مض  الأصير غرن طة في ك نوف الثػ ني 
، ٜٛ٘ٔي ديػػػػً  كغيػػػػرا مػػػػف الحػػػػوادث يػػػػدونض  المؤرصػػػػوف ) ينظػػػػر: ةبػػػػد الحميػػػػد العبػػػػ دي، اةت
(، ولكنػػه كػػ ف ص تمػػة لمأسػػ ة مثممػػ   ٕ٘، صٜٛٛٔ، وينظػػر : منجػػد مقػػطاى بضجػػت،ٗ٘ٔص

ةػػػف كػػ ف ف تحػػػة لعضػػػد جديػػػد، ف ػػػد انت مػػػت المعػػػ رؼ والث  فػػػ ت العربيػػػة الإسػػػبمية إلػػػى الغػػػرب 
وقػػ مية ومرطبػػة، ولا سػػيم  فػػي ال ػػروف الوسػػطى، وبضػػػنا  ،طريػػؽ مع رػػد التعمػػيـ فػػي طميطمػػة

الصقػػوص ي ػػوؿ جوسػػت ؼ غروبنػػ وـ : " إنا رجعنػػ  إلػػى ال ػػرف الت سػػع أو ال ػػرف الع شػػر مػػف 
الميبد حيف ك نت الحد رة الإسبمية في اسػب ني  سػ طعة، رأينػ  أفّ مراكػز الث  فػة فػي الغػرب 

(، ٖٓٗـ ، ترجمػػػػة: إحسػػػػ ف ةبػػػػ س، صك نػػػػت أبراجػػػػً  يسػػػػكنض  النػػػػببء )جوسػػػػت ؼ غروبنػػػػ و 
وي تقر العمـ ةمى رج ؿ الػديف والنػببء، أمػ  ة مػة الشػعب فكػ نوا يعيشػوف فػي جضػؿ وسػب ت 

 ةميؽ. 
ولـ يمتات الأوربيوف إلى العمـ، إلا في ال رنيف الحػ دي ةشػر والثػ ني ةشػر الميبديػيف ، 

ديػػ ررـ متػػأثريف ب لإشػػع ع نلػؾ حػػيف ظضػػر ةممػػ ء أوربيػوف درسػػوا فػػي الأنػػدلس، ثػػـ ةػ دوا إلػػى 
الحدػػ ري العربػػي، فحػػػ ولوا أف يرفعػػوا غطػػ ء الجضػػػؿ ةػػف أوربػػ ، حينمػػػ  سػػحررـ رنػػػيف الأدب 
العربػػػي، فػػػ حت روا البتينيػػػة وأصػػػنوا يكتبػػػوف بمغػػػة مػػػ رريضـ مػػػف دوف غيررػػػ  ) ةبػػػ س محمػػػود 

( ، وكمػػػ  رػػػو معػػػروؼ، لا توجػػػد رنػػػ ؾ أمػػػة مػػػد ةرفػػػت الشػػػعر كمػػػ   ٜٙ، ص ٜٙٛٔالع ػػػ د، 
رفػػه العػػرب، إن إفّ مػػ  كتبتػػه جميػػع الأمػػـ فػػي العػػ لـ، لا يدػػ ري مػػ  م لػػه العػػرب مػػف شػػعر، ة

ومػػد أُةجػػب الأوربيػػوف بشػػعررـ وأم قيقػػضـ ودرسػػوا التقػػ نيؼ التػػي كتبضػػ  الابسػػاة، ونلػػؾ 
 (.  ٖٙ، صٜٜ٘ٔلامتب س الأسموب الاقيح ) ينظر : محمد الا رس، 

ك نػت مػف »ربيػة موجػودة منػن مػروف طويمػة، إن إفّ القمة بػيف الػدب العربػي وا داب الأو 
)فميػػب « ةػػ دة أمػػراء العػػرب وممػػوؾ أوربػػ  تبػػ دؿ السػػا رات، حتػػى يعػػـ ناعضػػ  الأوربػػي والاكػػري

)انجؿ جنث لػت ب لنثيػ ، ترجمػة «. فتأثروا ب لتي ر الحد ري المضنب»(، ٔٓٚ، صٜ٘ٙٔحتى، 
 . (ٕٔٔمؤنس، ص فد. حسي
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بادػػػؿ العػػػرب ةمػػػى الغػػػرب، كمػػػ  رػػػو الحػػػ ؿ ةنػػػد ورنػػػ ؾ مػػػف المستشػػػرميف الػػػنيف أمػػػروا 
إف اسػب ني  مػ  كػ ف لضػ  أف »مونت بث م رتنيت المتصقص في الأدب العربي الحديث، ب ولػه: 

تػػدصؿ التػػأريخ الحدػػ ري لػػولا ال ػػروف الثم نيػػة التػػي ة شػػتض  فػػي ظػػؿ الإسػػبـ وحدػػ رته، ومػػ  
)نجيػب «. جػ ورة إلا بادػؿ الانػدلسك نت بنلؾ ب ةثة النػور والث  فػة إلػى الأفكػ ر الأوربيػة الم

 .(ٜٙٙ، صٜ٘ٙٔالع ي ي، 
أيضػػ  السػ دة ، ل ػػد مػدـ مؤرصونػػ  ةبػر ال ػػروف رػنا الشػػعب  »وي ػر مستشػرؽ آصػػر ب ولػه : 

الأندلسػػي ةمػػى أنػػه شػػعب رمجػػي وفػػظ وغيػػر متحدػػر، نػػ ظريف إليػػه مػػف وجضػػة نظػػر دينيػػة 
التػي تأقػمت فػي شػعبن  ةمػى مػدار بحتة، وري فكرة تغارر   الغيػرة الدينيػة التػي أوحػت بضػ ، و 

السنيف، إلى أف ج ء بعض المستشرميف النيف ينتموف إلى رنا الكنيسة، واكتشاوا كنوز الأدب 
فػػ نتحموا  »(،  ٜٚ، صٕٗٓٓ) جمعػػة شػػيحة،  «العربػػي التػػي ك نػػت تومػػد مجضولػػة فيمػػ  بيننػػ  

(،  ٜٕٗص، ٜٛٙٔ) محمػػػػد كػػػػرد ةمػػػػي ،  «مػػػػف دواويػػػػف الشػػػػعر الشػػػػرمية لمصتمػػػػؼ الشػػػػعراء 
وامتبسػػػوا المودػػػوة ت والأفكػػػ ر وحتػػػى المعػػػ ني التػػػي لػػػـ يسػػػبؽ لػػػ دب الأوربػػػي أف ةرفضػػػ ، 
ويتجمى رنا الامتب س وادحً  في شعر لويس آراغػوف، ولا سػيم  فػي ديوانػه ) مجنػوف إلسػ  (، 
ف ػػد اقػػطبر شػػعرا الغنػػ اي بقػػيغة أندلسػػية، يػػنكر فيػػه مقػػ اد وحك يػػ ت أندلسػػية، ولػػـ ين طػػع 

رة فػي مقػ ادا إلػى م دػي الأنػدلس الزارػر الػني شػيدا المسػمموف، وفػي بعػض رػنا ةف الإش 
 الأغ ني يعبر ةف وجضة نظر متع طاة مع مسممي الأندلس. 

 المحور الأول: استدعاء النموذج التاريخي الأندلسي 
امتػػػزج مودػػػوع الأنػػػدلس امتزاجػػػً  ةجيبػػػً  ومدرشػػػً ، فػػػي الأةمػػػ ؿ الأدبيػػػة لأدبػػػ ء ال ػػػرف 

ومػػػ  زالػػػت الأنػػػدلس تشػػػغؿ حيػػػزاً فػػػي الث  فػػػة الاوربيػػػة، ف ػػػد تنػػػ وؿ  -الت سػػػع ةشػػػر –الم دػػػي 
الأدبػػ ء الأوربيػػوف رػػنا المودػػوع، بػػ حثيف فيػػه ةػػف مػػناؽ صػػ ص لا يجدونػػه فػػي آداب الأمػػـ 

 الأصرى. 
كػػ ف لمشػػ ةر لػػويس آراغػػوف، موماػػً  ص قػػً  مػػف الأنػػدلس، ف ػػد نظػػر إليضػػ  بوقػػاض  مثػػ لًا 

لن زيوف، فمثمم  ومعت ل ندلسػييف العػرب مػ زؽ وأزمػ ت، ومػع لمارنسػييف لارنس  ةندم  احتمض  ا
؛ لنلؾ أقبحت الأندلس تراثً  يستع د في آث ر آراغوف الأدبية، لضنا  ٜٓٗٔمثؿ رنا في ة ـ 

كثػػر توظيػػؼ الرمػػوز ل سػػم ء، والأمػػ كف الأندلسػػية ، فاػػي إحػػدى مقػػ ادا، يسػػتدةي إنمونجػػً  
لقػػػغير" آصػػػر ممػػػوؾ الأنػػػدلس، ونلػػػؾ فػػػي قػػػورة شػػػعرية يسػػػودر  أندلسػػػيً  رػػػو " ابػػػو ةبػػػدا  ا

الإحسػػػ س ب لضزيمػػػة والانكسػػػ ر، فيتصػػػن الشػػػ ةر مػػػف رػػػنا النمػػػونج الأندلسػػػي رمػػػوزاً لم يػػػ دات 
المتص نلػػػػة، العػػػػ جزة ةػػػػف حم يػػػػة الأوطػػػػ ف ، والػػػػنوّد ةػػػػف فرنسػػػػ  أمػػػػ ـ أةػػػػدااض  النػػػػ زييف، إن 

 : (Louis Aragon,1963, P.19)ي وؿ
 Version Français العربية ترجمتض  إلى
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 J'ai tout mon temps d'homme مديت كؿ زمني الانس ني الم دي

passé 

 Sans lendemain dans les fossés بب غد في الحار

 Attendant une aube indécise أنتظر فجراً حيراف

 La mort à mes côtés assise بجنبي   والموت م بع

 Enfant-roi du palais chassé مف مقراأن  الممؾ الولد مطرود 

 La veille où Grenade fut prise ةشية س طت غرن طة

 J'ai vécu comme un insensé ةشت كمعتوا

 Dans l'Alhambra des vents glacés في " حمراء " الري ح الجميدية

 Les yeux défunts, la lèvre grise ميتت ف، شاة رم دية ةين ف

 Jet d'eau qui murmure et se brise ء تتمتـ وتنكسرن فورة م 

 Miroir par avance blessé مرآة مف مبؿ جريحة

 La vieille où Grenade fut prise ةشية س طت غرن طة

ف لقػػػورة التػػػي رسػػػمض  آراغػػػوف لػػػػ )أبػػػي ةبػػػد ا  القػػػغير(، رػػػي قػػػورة المستسػػػمـ الػػػني 
ه نمػػونج لمصػػ اف الجبػػ ف الػػني يومػػع بناسػػه وثي ػػة اشػػترى حريتػػه بأوطػػ ف ا بػػ ء والأجػػداد، إنػػ

الإنة ف، في ومت ك ف ا صروف م  زالوا يرفعوف السبح، أمّ  رو فيػرى أف استسػبـ الأنػدلس 
مررّته الأمدار، وفردته الظروؼ. ومد ش ءت أف تصت را رػو ليسػمّـ بيػدا ماػ تيح الػوطف،  ءشي

 : (Louis Aragon,1963, P.55)وليظار مف بَعدُ بمعنة الت ريخ، إن ي وؿ 
 Version Français ترجمتض  إلى العربية

نحف في ال بدة التي ةمى أربة أف 
 تضشـ وجوركـ

Nous sommes dans le poignet prompt à 

taillader votre face 

في ممب العمج الني يموث أم ـ ةيونكـ 
 شرؼ بن تكـ

Dans le ventre du soudard déshonorant 

vos filles devant vous 

 Nous activons le feu dans vos demeures ننكي الن ر في بيوتكـ

 Que les enfants de votre plaisir grillent ةمض  تشوي في المضد أبن ء لناتكـ

dans leurs berceaux 

ر  نحف أم ـ الحمراء ةمى وجه 
 القميب

Nous voici devant l'Alhambra sur le 

visage de la Croix 

 Et voyez alors votre Roi dans son وانظروا إلى ممككـ في ة را وادطرابه

ignominie et son désarroi 

وما تيح الحمراء يعطيض  بيدا إلى مف 
 بعثت بضـ إليكـ مدرتن 

De sa main remise les clefs de Grenade à 

ces envoyés dès notre puissance 
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يض  اسـ )أبو ةبد ا  القغير( بأسػموب مريػب مػف الأسػموب وفي مقيدة أُصرى ينكر ف  
الػػني ةرفنػػ ا، والتعبيػػر ةػػف المشػػ ةر ال  سػػية التػػي تعقػػؼ فػػي قػػدرا، ربمػػ  كػػ ف رػػنا البػػوح 
تعبيراً ب لما رمة ةف ديؽ )المتكمـ( دي ه ب لزمف الم دي، ودي ه ب لأشي ء التي تتكسّر في 

 Louisٖٓٔمم  يريدا، إن ي وؿ: ) ءيع تح يؽ شيداصمه رزااـ متوالية وانكس رات، فب يستط
Aragon,1963, P. ) 

 Version Français ترجمتض  إلى العربية
 Celui qui n'a point connu la captivité مف لـ يعرؼ الأسر

 Peut-il comprendre les mouvements de mon كيؼ يدرؾ تحولات روحي
âme 

 Et vous prenez appui de ce que j'ai jeté أنتـ تأصنوف ةمي أني رميت
 A Ferdinand ma couronne pour un dirham بت جي إلى فرين ند بدررـ

فأغطيكـ برداء ا  كأوراؽ 
 شجر

Vous couvant du manteau d'Allah comme un 
feuillage 

قـ آناني بسم ء  كاوا ةف
 محمد

Cessez de m'assourdir du ciel de Mahomet 

آراغػوف مػػف رػنا النمػونج امترابػػً  أكبػر، فيجعػػؿ مػف سػ وط النصمػػة تجسػيداً إشػػ ريً   وي تػرب
لس وط الأندلس، ومف ثّـ س وط فرنس ، وري قور شعرية مأس وية، تمثّؿ فيضػ  )منولػوج( أبػي 

القػػغير، وتكػػررت إيحػػ ءات الأنػػدلس نات الإي ػػ ع المأسػػ وي الحػػزيف، فيمجػػأ الشػػ ةر  ةبػػد ا 
 لقومً  ب لممؾ القغير متصناً منه رمزاً لدي ةه، إن ي وؿ:  إلى الأندلس ليبكي

 Version Français ترجمتض  إلى العربية

 Vous m'avez pris le cœur dans la أصنتـ ممبي الني في قدري

poitrine 

 Le seuil du temps d'un coup s'est واظممت ةتبة الزم ف فجأةً 

obscurci 

 Rien ne m'attend qu'une aube sans لرحمةولـ يبؽ لي غير فجر ةديـ ا

merci 

 Ils ont coupé le palmier de مطعوا نصمة المدينة

Médine 

 O Malheureux dont la perte est أيض  الش ي دي ةؾ دي ةي

ma perte 

 N'entends-tu pas triste Zogoibi ألـ تسمع أيض  الزغبي الحزيف

 Où vient mourir la brise d'Arabie ربيةحيث م ت لتوا نسيـ الجزيرة الع
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نود أف نشير إلى أف الش ةر آراغوف ةبّر ةػف تجربػة صػروج أبػي ةبػدا  تعبيػراً مويػً ، إن 
انطمؽ رنا الأصير ةبر البحر المتوسط في ساف مأجورة أممتػه مػع فمولػه المضزومػة نحػو مناػ ا 

الػػػني تػػػرددت فػػػي فدػػػ اه  فػػػي أرض ةػػػدوّة، وكػػػ ف مدػػػيؽ جبػػػؿ طػػػ رؽ، رػػػو المعبػػػر الوحيػػػد
قرص ت المضجريف، ورو بتنكرا الأندلس، في رنا المومؼ، لا يسترجع م  لضػ  فػي الػناس مػف 
نم  يتنكرر  ورػي تعػ ني التمػزؽ، ف قػة رػنا الممػؾ ب لنسػبة  راغػوف رػي  ارتب ط ت جم لية، وا 

ط ت رمػػز اسػػتعممه الشػػ ةر، لمتعبيػػر ةػػف مع ن تػػه ومحنتػػه الشصقػػية، فضػػو مبحػػؽ مػػف السػػم
 ,Louis Aragon,1963 الارنسية، متورطً  في مح كمة طويمة؛ لأنه متضـ ب لزندمة، إن ي وؿ

P.51  :) 
 Version Français ترجمتض  إلى العربية

إلضي إلضي إلضي أن  مجمود مجروح 
 مطعوف ممزؽ مطرود

Dieu Dieu Dieu Rossé blessé percé 

transpercé chassé 

دته ةبر مي ا ركبت أسداً حممني في لب
 بحر لا حدود لض 

Je suis monté sur un lion qui m'a porté 

dans sa crinière à travers les eaux sans 

fin de la mer 

وفي اليوـ الث لث امت  الضواء رمبً 
 وق حت الطيور ب نه الش طئ

Au troisième jour l'air s'est chargé de 

sable et des oiseaux ont crié le rivage 

وارتميت ةميؾ ي  أرض افري ي  كدصوؿ 
 فتىً 

Je me suis jeté sur toi terre d'Afrique 

ainsi que le jeune homme 

 Entrant dans sa première maitresse et 

qui ne sait prolonge son plaisir 

 ةمى أوؿ ةشي ة له ورو لا يعرؼ كيؼ يطيؿ لنته
إلػػػى "موسػػػى بػػػف أبػػػي غسػػػ ف" الػػػني نُكػػػر فػػػي المقػػػ در،  وفػػػي مقػػػيدة أُصػػػرى يُشػػػير   

ورفُدُػػه لمع رػػدة التسػػميـ، والإنةػػ ف، وانتدػػى سػػياه، شػػضرا فػػي متػػ ؿ الممػػؾ فردين نػػدو والممكػػة 
–، بعػػد سػػ وط مممكػػة غرن طػػة آصػػر مم ليػػؾ المسػػمميف ب لأنػػدلس، ولكنػػه فإيػػزابيب الكػػ ثوليكيي

، وسياه كؿ في مك ف )ةبدالحكيـ نو النوف، وةُثر ةمى جثته -لـ يح ؽ شيا ً  -بطبيعة الح ؿ
(، لا شػػػػػؾ فػػػػػي أفّ الشػػػػػ ةر بضػػػػػنا ٔٛٔ، صٜٛٚٔ(، ) ينظػػػػػر: أحمػػػػػد الزااػػػػػؼ،  ٕ٘،صٛٛٔ

الإشػػ رة يريػػد أف يصاػػؼ مػػف تػػأثير الحػػس المأسػػ وي الػػني ةبّػػرت ةنػػه القػػور الشػػعرية لمممػػؾ 
 (: Louis Aragon,1963, P.55القغير، إن ي وؿ)

 Version Français ترجمتض  إلى العربية

 En vain Moûssâ propose ses chevaux et موسى ي ترح ةبثً  صيمه ورجمه

ses hommes 

 Atteste la loi du Djihâd invoquant مؤكداً شرةة الجض د منكّراً بموسى

Moûssâ 
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 Le livre de la Bravoure et des Braves بكت ب الحم سة والشجع ف

ليتسمح الشعب م ؿ موسى لكف 
 ةمى الدواـ

Armer le peuple a dit Moûssâ mais c'est 

toujours 

لـ يكف العبج سوى إةط ء 
 السيوؼ إلى الن س

La panacée Il n'imagine que donner 

sabres aux gens 

وفػػي مودػػع آصػػر يسػػتدةي آراغػػوف )ابػػف ةمػػ ر( الشػػ ةر الأندلسػػي، فػػي إحػػدى مقػػ ادا 
أسػػرار ناسػػه، وشػػغاه ب لشػػعر العربػػي، المتميػػز ب لرمػػة فيػػنكر اسػػمه غيػػر مػػرة، ويادػػي اليػػه ب

 (:.Louis Aragon,1963, Pٓٔٗ)إن ي وؿ ‘والمط فة وحب الحي ة، 
 Version Français ترجمتض  إلى العربية

 Abn'amar Abn'amar ابف ةمّ ر ابف ةمّ ر

 Moro de la moreria أيّض  العربي مف ببد العرب

 El dia que tu naciste أية ةبم ت ةظيمة

 Dans votre morerie ô Maures vous حممض  نلؾ اليوـ الني فيه ولدت

rêviez 

كنتـ في ةروبتكـ تحمموف ي ةرب 
 والاشي ء تبدأ داامً  ب لنشيد

C'est toujours par chanter que les 

choses commencent 

 Et les rébelllions succèdent aux والثورات تتموا أغ ني الغزؿ

romances 

 Ils sont venus vous pendre aux ج ءوا فشن وكـ ةمى اغق ف الزيتوف

branches d'olivier 

رمػػػزاً لمػػػ  يتشػػػوؽ لػػػه الشػػػ ةر مػػػف  -فػػػي مقػػػيدة–إف اصتيػػػ ر قػػػورة "تحممػػػوف يػػػ  ةػػػرب" 
انطبؽ، وتحررّ مػف ال يػود والسػجوف، ولكػف الما رمػة أيدػً ، أف القػورة التػي تميضػ  "فشػن وكـ 

 ق ف الزيتوف" متّحدة باكرة الس وط والضزيمة، وري رزيمة الجمضورييف دد الالم ف. ةمى اغ
ولا جػػدؿ أف آراغػػوف حػػ وؿ اسػػتيع ب النغمػػة العربيػػة، مػػف صػػبؿ ادصػػ ؿ ةن قػػر اي  ةيػػة 
ةربيػػػة فػػػي شػػػعرا، وامع نػػػً  فػػػي الامتػػػراب مػػػف تمػػػؾ النغمػػػة ف ػػػد اسػػػتوحى مػػػف الروايػػػة الامسػػػاية 

ي اتصػػنا الشػػ ةر كرمػػز لمتػػ ريخ لكػػي يم ػػف الجيػػؿ الجديػػد دروسػػً ، إن والامكيػػة لابػػف سػػين ، الػػن
يحدد الايمسوؼ من طؽ ص رج الكوكب، فيتن وؿ الش ةر رنا ال قة الامساية بشكؿ شػعري، إن 

 (: Louis Aragon,1963, P.36ي وؿ )
 Version Français ترجمتض  إلى العربية

المعمـ وقؼ ابف سين  السم ء 
 الأولى

 ولى التي وقاض  ابف سين السم ء الأ

Le premier ciel que décrit Avicenne 
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بأنض  سم ء ال مر حيث المدااف 
 التسع

Est de la Lune où les cités neuf sont 

 Les gens petits et vifs comme poissons الن س قغ ر وحيويوف

 يغد مف طيوراً إنا غ دروا مط رحن 
 ينربوف إليض  ةندم  يغ درونن 

Y vont oiseaux s'ils quittent notre scène 

لكنضـ مع نلؾ لا يتحدثوف ةنض  
 مطم ً  في أغ نيضـ

N'en parlent point pourtant dans leurs 

chansons 

 Pourtant dans leurs chansons لا يتحدثوف ةنض  في أغ نيضـ

 طؽ العػ لـ فػوؽ وسرة ف م  تناتح رنا القورة ةمى قور أُصرى يقؼ فيض  آراغوف منػ
الارض ب سػػـ ابػػف سػػين ، نحػػف لا نحتػػ ج إلػػى ةبمػػ ت أودػػح مػػف رػػنا تؤكػػد ةبمػػة الانػػدم ج 
بيف النمونج )ابف سين ( والمتكمـ، وربط كبمه، او بوحه الناتي ب لامساة العربية، لتشكيؿ فكرة 

سػػبح نه اف المجضػػوؿ لػػيس لغػػزاً، وةمػػى الانسػػ ف اف يسػػعى لاست قػػ ء العػػ لـ الػػني صم ػػه ا  
 (: Louis Aragon,1963, P.36)وتع لى، لتح يؽ الت دـ البشري، إن ي وؿ 

 Version Français ترجمتض  إلى العربية

 Le second ciel est celui de السم ء الث نية: ري سم ء ةط رد

Mercure 

 Où plus petits et plus lents sont حيث يكوف الن س أكثر قغراً وأكثر بطا ً 

les gens 

 Aimant les arts et plus intelligents محبوف لمانوف وأكثر نك ءً 

 Le ciel troisième a forme de السم ء الث لثة: ةمى قورة مممكة

royaume 

 Dit de Vénus où la femme est le اسمض  الزررة فيض  المرأة ممؾ

Roi 

 Et ses sujets sont sujets à la joie ب لارح ورةيتض  ص دعوف لمبضجة

 Le luth y chante et la bonté يغني فيض  العود وتم ر  الطيبة

l'embaume 

ويا جانػػ  الشػػػ ةر ب صتيػػ ر شصقػػػية المػػػتكمـ فػػي ال قػػػيدة، ورػػػـ مجموةػػة مػػػف الاطاػػػ ؿ، 
منضـ يتمزموف كم  في من فسػة بػيف الطيػور، ورػـ فػي معركػة مػف نػوع ، يتمتعوف بوجود ح ي ي

لاب والابػػف، وبعبػػ رة مقػػيرة، فػػإف الشػػ ةر لػػـ يمجػػأ إلػػى مػػ  لجػػأ اليػػه آصػػر تػػدور بػػيف ممكػػيف ا
الشػػعراء الاصػػريف مػػف تمويػػه فيمػػ  يتقػػؿ بػػ لنمونج البشػػري، الػػني أفدػػى مػػف صبلػػه بتعػػ بيرا 

 Louisورموزا، ليتن سب مع وامعة الحيّ وزمنه المع قر الني يعيش حروبً  ارمية، إن ي وؿ )
Aragon,1963, P296 :) 

 Version Français لى العربيةترجمتض  إ
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 Il y eut ce temps de deux rois dans في زمف ك ف في غرن طة ممك ف

Grenade 

وتمزمن  نحف الأطا ؿ كم  في 
 من فسة بيف الطيور

Et nous les gamins déchirés comme une 

rivalité d'oiseaux 

 Jetant des pierres dans les rues ن نؼ الحج رة في الطريؽ

وفي الص رج ك نت تدور معركة مف 
 نوع آصر

Au dehors c'étaient batailles d'autre sorte 

ون ر مف السم ء كم  زةموا ك نت 
 تس ط ةمى مدف المممكة

Et le feu du ciel tombait disait-on sur les 

villes du royaume 

غ درر  أحد الممكيف وب ت ا صر 
 سيداً لن 

L'un des rois s'en alla l'autre fut notre 

maître 

 On ne comprenait rien de ce qui se ونحف لـ نكف ناضـ م  ك ف يجري

passait 

يبدو أف الإش رة المعبرة ةف الشعور ب لإحب ط الني ريمف ةمى الش ةر في رن ال قيدة، 
ي ػػػوؿ  رػػػي الحم ػػػة التػػػي تعػػػزز الاحسػػػ س بػػػأف الأنػػػدلس اقػػػبحت أرض لممعػػػ رؾ والمػػػوت، إن

(Louis Aragon,1963, P. 205 :) 
 Version Français ترجمتض  إلى العربية

 J'ai vu la main qui brandissait le sabre رأيت يداً تشضر السيؼ

 J'ai vu tourner le cheval sur le pré رأيت الحق ف يدور في المرج

 Et le fort cri sous lequel il se cabre منتقب  مطم ً  قيحة ةظيمة

 Le manteau vole Aux éperons entrés ويطير الرداء وتنغرز المض ميز

 Le ventre saigne et blondit empourpré في بطنه الدامي في از مصدب ً 

امتطعوا مبد ت المسيحييف مف 
 الأةنة

Tranchez les poings des Chrétiens à leurs 

rênes 

 Et leur taillez oreilles nez et joues وأجدةوا آنانضـ وأنوفضـ ووجن تضـ

 J'ai vu le sang jaillir de ses fontaines رأيت الدـ ينبجس مف نوافيرا

والإنس ف ينحني كم  العشب أم ـ 
 المنجؿ

L'homme plier comme l'herbe à la houe 
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حػػرب  فمػػيس نكػػر السػػيؼ، والحقػػ ف، والػػدـ، وال تػػؿ، إلّا دلااػػؿ سػػيم اية ةمػػى أنضػػـ فػػي
يا ػػدوف الكثيػػر مػػف الارسػػ ف، فيبػػرز الصمػػط بػػيف الأنػػدلس والانػػ  لمشػػ ةر الػػني سػػاـ بػػدورا شػػر 

 ال رف الني تاسرا الحروب البشرية المدمرة في اورب . 
ولا ي تقر الامر ةمى استدة ء الشصقي ت، ومف يطمّع ةمى شػعر آراغػوف يجػد الكثيػر 

رنا المرة حوؿ غرن طػة، التػي تمثػّؿ ب لنسػبة  مف ال ق اد التي استدةى فيض  المدف الأندلسية،
لمشػػ ةر الضػػدؼ الػػني يسػػعى نحػػوا، والأمػػؿ الػػني يرجػػوا، فػػبزاؿ الشػػ ةر متاػػ ابً، فضػػو يػػؤمف 

 (: Louis Aragon,1963, P330ب لمست بؿ، إن ي وؿ )
 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

 Grenade meurt où mon cœur gîte غرن طة تموت حيث يرمد ممبي

 Pâles palmiers nouveau Palmyre نصيبً ش حبً  تدمر الجديدة

تنعكس قورتؾ في المستن ع 
 البربري

Qu'en l'étang maure tu te mires 

 Par le doux effet de magie باعؿ السحر الرميؽ

 Au dernier soleil des émirs ةند آصر شمسٍ ل مراء

فجراً  رؿ لي بجعمؾ غدا ترمديف
 أحمر

Puissé-je à demain t'endormir L'aube 

rougit 

 A l'avenir je te réclame أطمبؾ في المست بؿ

 Reviens-t-en mon amour vers nous ةودي إلين  منه حبيبتي

 A la dernière heure d'Islâm ةند آصر س ة ت الإسبـ

 Reviens à moi de n'importe où ةودي إلى مف أي مك ف

وفي مقيدة أُصرى، يستدةي أـ غرن طة، لينكر مقيبة أرمض ، فيػنكر تعم ضػـ بضػ ،       
ةمػػى أف  ءرػػـ مسػػتعدوف لمب ػػ ء جيػػ ع ةمػػى تسػػميمض ، فيصػػ طبوا الممػػؾ بػػأف ياعػػؿ بضػػـ أي شػػي

يسػػػممض  لمػػػروـ، ف لشػػػ ةر يرمػػػز لػػػلرادة وال ػػػوة والحريػػػة التػػػي يتمتػػػع بضػػػ  الارنسػػػييف، إن ي ػػػوؿ 
(Louis Aragon,1963, P306) : 

 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

ك ف ةميّ اف امدي وارمي جوةً  فب 
 اموؿ شيا ً 

Et sans rien dire je pouvais mourir et 

les miens de famine 

لكنم  ري ني الدجة م امة في كؿ 
 مك ف لتسميـ غرن طة لمرومي

Mais voilà qu'il est bruit partout de 

livrer Grenade au Roumi 

 Mieux vaut à la main m'arracher ceوانه لأفدؿ اف انتزع ممبي الني في 

cœur que j'ai dans la poitrine 
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 قدري
إنا ص ف الس دة ف لشعب يسضر ةمى 

 الاسوار
Et si les maîtres ont trahi sur les 

murs tout le peuple veille 

نطرد ظؿ  كن  ةمى استعداد لمموت كي
 القميب

Et nous étions prêts à mourir pour 

chasser l'ambre de la Croix 

ومد يكتسي رمز غرن طة في شػعرا بُعػداً جم ليػً  ةنػدم  يشػصّص المدينػة الاندلسػية كػ مرأة 
م زالت ن امة والشمس تكػ د تتػورد ةمػى الابػراج، وكأنػه بضػنا التشػصيص، يػربط  سمراء ة ش ة،

الح دػػر ب لم دػػي، ويقػػؿ بػػيف فدػػ ء غرن طػػة والحػػب، لػػيس حػػب إلسػػ  محبوبتػػه كمػػ  يظػػف 
 ,Louis Aragon,1963الػػػبعض، وانمػػػ  حػػػب السػػػري لييف، الحػػػب الممنػػػوع، إن ي ػػػوؿ )

P434 :) 
 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

غرن طة ةند بزوغ النض ر ي  ميث رة ي  
 ممبً  جريحً  حتى الموت

Ah quand Grenade au petit jour 

Guitare ô cœur à mort blessé 

بيف نراةي دب ب الح وؿ كسمراء بيف 
 ةش مض 

Dans les bras de brume des champs 

comme une brune en ses amours 

لتور  ةمى  م زالت ن امة والشمس تتورد
 الأبراج

Sommeille encore et le soleil à peine 

est rose sur les Tours 

مف ج ء بكـ إلى رن  ومعكـ أغ ني 
 الم دي

Ici qui vous fait accourir avec les 

chansons du passé 

وي وـ الش ةر بترجيع نكرى المدف الأندلسية، بم  تمثمه مػف روابػط تراثيػة وجم ليػة، ومػف 
نيف الى فردوس رااع ما ود، مريب في المك ف، ولكنه بعيد ةف الامك ف، وري ترمز لموطف، ح

الاػردوس الدػ اع الػػني يحػ وؿ الشػ ةر أف يقػػؿ اليػه فػػب يسػتطيع، نلػؾ الػػوطف المسػت ر فػػي 
 (: Louis Aragon,1963, P 366 367ناكرته، إن ي وؿ )

 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

 Donnez-moi le chant des غن ء النوافير أةطوني

fontaines 

 Murice où sont les soirs si doux مرسيه وأم سيض  الحموة

 Majorque et les îles lointaines "ميورمة" والجزر البعيدة

 Avec leurs barques incertaines وزوارمض  ال م ة

 Les barrages devers Cordoue والسدود ب ل رب مف مرطبة

 Le pré d'argent près de Séville وح ؿ الادة المج ور لإشبيمية
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 L'armoise autour d'Alméria الشيح حوؿ ألميري 

 Sur les pas bleus des conquérants ةمى صطوات الا تحيف الزرم ء

 Un monde à mourir se décide ة لـ يحزـ أمرا ةمى الموت

وح وادػعً  ناسػه فػي بػؤرة الػنص فػي قػورة لاظيػة، يبػرز وبنسؽ سػردي، نجػد الشػ ةر يبػ
 Louisفيضػػػ  قػػػوته، ليعبػػػر ةػػػف الحػػػب الػػػني يتاجػػػر فػػػي داصمػػػه تجػػػ ا وطنػػػه، إن ي ػػػوؿ )

Aragon,1963, P367) : 
 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

 L'histoire ici que je raconte ال قة التي أروي رن 

 Est la mienne mais autrement ري مقتي لكف بشكؿ آصر

 Et cependant au bout du compte مع رنا في نض ية المط ؼ

 C'est même amour et même honte يب ى سر رنا الرواية

 Que le secret de ce roman رو الحب ناسه والصجؿ ناته

نسػػ نية وبػػنلؾ ف ػػد أتكػػأ ارغػػوف ةمػػى الرمػػز التػػ ريصي الاندلسػػي، فكػػ ف يستحدػػر نمػػ نج إ
كأبي ةبد ا  القغير، وموسى بف أبي غس ف، او اسم ء مدف مثؿ الاندلس وغرن طة، اش ر 
اليضػػ  فػػي شػػعرا وتواقػػؿ معضػػ  ووظاضػػ  فػػي التعبيػػر ةػػف مػػدلولات جديػػدة، تتن سػػب مػػع الوامػػع 

 الني يعيشه وزمنه المع قر.
 المحور الثاني: التأثر بالغزل الاندلسي

أة في الع لـ الغربي في نلػؾ الومػت، نجػد أنضػ  ك نػت منبػونة لو أمعن  النظر في ح ؿ المر 
دػػ اعة الح ػػوؽ لا اةتبػػ ر لضػػ ، ورػػي وسػػيمة المػػنة الحسػػية ةمػػى حػػد تعبيػػر ديموسػػيتس )ةبػػد 

(، ولـ يكف لممرأة الحؽ في التعميـ حسب م  م له ال ديس بوليس: ٖٕ، صٕ٘ٓٓلؤلؤة،  دالواح
تث ػػػؼ بػػػؿ ةميضػػػ  أف تطيػػػع وأف تصػػػدـ وتسػػػكف"  "يجػػػب ألا يسػػػمح لممػػػرأة أف تتم ػػػى التعمػػػيـ او

 (:   Louis Aragon,1963, P 61(، إن ي وؿ ) ٖٕ)المرجع ناسه، ص
 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

وكأنه قاعة في وجورن  جميعً  
نحف النيف نعيش بدةةٍ مع زوج تن  

 ومحظي تن 

Et qui semble une gifle à nous tous qui 

vivons tranquillement avec nos épouses 

nos concubines 

ننت ؿ مف إحدارف  إلى الأصرى وفي 
 أحي ف كثيرة مف دوف شعور ب لمأس ة

Passant de l'une à l'autre et parfois sans 

tragédie 

 Fermant les yeux sur leurs amants مغمديف الأةيف ةف ةش مضـ
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ةػػ طاي، نتيجػػة لحي تػػه الع اميػػة، لػػنلؾ نرػػب الشػػ ةر ل ػػد كػػ ف آراغػػوف يعػػ ني مػػف ن ػػص 
لمبحث ةف الحب، ووجدا في الشعر الأندلسػي، ومػف المودػوة ت التػي تؤكػد تػأثرا، مودػوع 
الحب العايػؼ، الػني ظضػر فػي الامػ ليـ الوامعػة جنػوب غػرب فرنسػ  وشػم ؿ اسػب ني ، ورػو نػوع 

، ينظػػػر: )الطػػػ رر احمػػػد مكػػػي، ةمػػػف الشػػػعر الغنػػػ اي المكتػػػوب بمغػػػة ة مّيػػػة لا تشػػػبه البتينيػػػ
(، لـ يكف يعكس وامع المجتمع الغربي في نلؾ الومت، واستحداثه ك ف يمثؿ،  ٕ٘، صٜٜٓٔ

 ءثورة فكرية، فح ربػه رجػ ؿ الػديف، لانضػـ ةػدوّا يرفػع شػأف المػرأة الاوربيػة، مػف ودػعض  الػردي
رؽ لمث  فػػ ت (، فػػإف آراغػػوف أوجػػد ماتػػرؽ طػػ ٕٙٛإلػػى مسػػتوى راؽ ) ينظػػر: محمػػد ةب سػػة، ص

وا داب، فػػػػي مجػػػػ ؿ العبمػػػػ ت بػػػػيف الشػػػػرؽ والغػػػػرب، ةػػػػف طريػػػػؽ التغػػػػزؿ بػػػػ لمرأة وتمجيػػػػدر  
 (:   Louis Aragon,1963, P265J266والصدوع لض ، إن ي وؿ )

 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

 Elsa ma force et ma faiblesse إلس  ي موتي ودعاي

 Je ne suis rien que ta rumeur أن  لست ش اعة ةنؾ

 Le pas dans l'herbe que tu laisses صطوة تتركينض  في العشب

 Tant bat le cœur que tout le blesse ءكـ يصاؽ ال مب حتى ليجرحه كؿ شي

 Toi dont je vis et dont je meurs أنت منؾ أةيش وفيؾ أموت

 Ma reine au loin ma flamme ممكتي البعيدة شعمتي المنطااة

éteinte 

والمتأمػػػػؿ فػػػػي رػػػػنا الأبيػػػػ ت يجػػػػد أف الشػػػػ ةر يتمتػػػػع بػػػػ طبع واسػػػػع ب لشػػػػعر الأندلسػػػػي، 
ف لمعػػ ني التػػي أوردرػػ  لا تصتمػػؼ بػػؿ لا تناقػػؿ ةػػف تمػػؾ التػػي تػػداولض  الشػػعراء المتغػػزليف فػػي 
ةقػػر بنػػي الاحمػػر، أمثػػ ؿ يوسػػؼ الث لػػث، الػػني دػػرب أروع أمثمػػة فػػي الامتثػػ ؿ والصدػػوع 

محبيبػػة، إن أوكػػؿ الشػػ ةر أمػػر ناسػػه لحبيبتػػه تاعػػؿ بضػػ  مػػ  تشػػ ء، إنضػػ  سػػيدته ومولاتػػه، ورػػو ل
 ( ٕٓٔ-ٔٓٔةبدر  وص دمض ، إن ي وؿ: )ديواف يوسؼ الث لث، ص

 وم  زالت ك لنور في الن ظر تحكمت في السرير والص طر
 ولست ةمى الجور ب ل  در فايـ تطيؿ الجا  ظ لم ً 

 ػػػػ   ػػػػ    ػػػػ   ػػػػ ػػػػ ػػػػػ  ػػػ    ػػػػػ   ػػػػػ 
 ولا صطر الضجر في ص طري وم  ك ف ظني فراؽ الحبيب
 فمست بس ؿ ولا ق بر فعد لموق ؿ فدتؾ الناوس
 فرحم ؾ مولاي مف آمر لؾ الأمر والنضي فيم  تش ء

فدػػبً ةػػف نلػػؾ، رنػػ ؾ أوجػػه تشػػ به فػػي المعػػ ني التػػي نجػػدر  فػػي شػػعر آراغػػوف ولسػػ ف 
الديف بف الصطيب في الحب، ف لغزؿ ح جة في الناس يمبي ال مب نداءر ، وميػؿ جػ مح يسػير 
في رك به، وثورة في الاؤاد يندفع في تي رر ، فك ف شعررم  بحر الع طاة والوجداف، في ةنوبػة 
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 ,Louis Aragon,1963تتمػ وج ةمػى اةط فضػ  كػؿ معػ ني الموسػي ى السػ حرة، إن ي ػوؿ )
P372J373  :) 
 Version français مة الشعر إلى العربيةترج

 J'ai beau croire amour à l'amour أؤمف ي  حب ب لحب

 A ta venue à ta présence وبم دمؾ، بحدورؾ

 Ce cœur qu'aimer a fait si lourd رنا ال مب الني جعؿ الحب ث يبً 

 Déjà sur mon front la nuit danse ةمى جبضتي يرمص ليبً 

ومثؿ رنا المعنى في الأبي ت أةبا مريب مف موؿ لس ف الديف، في تقوير حبػه ووجػدا 
واشوامه، مم  يُعدّ دليبً مويً  ةمى القمة بيف غزؿ آراغوف والغزؿ الأندلسي، إن ي ػوؿ: )ديػواف 

 ( ٖٜٖ، صٜٜٛٔ، ٔلس ف الديف، تح محمد مات ح، ج 
 أمرونضى الشّوؽُ ب مبي و  سكف الحَبُّ فؤادي وةمَر
 بظب ر ، أيفَ ي  ممبُ المَار؟ وغزت ممبي الح ظُ الظِّب 
 م  جنى في مّضجه إلا اةتنر بأبي وا  لحظ ف تر

 د عَ بيفَ غتُج ثأري والحَور مف مجيري، مف نقيري في الضوى
 تحنر الحُبّ، ورؿ ينجي الحنر كنت ي  ممبي ةمى طوؿ المدى
 وـ وأردااي الس ضرأمسؾَ الن   وبناسي مف إنا جَفّ الدُّجى

ومػػف قػػور الأسػػموب المشػػتركة، مودػػوع الطبيعػػة، وامترانػػه بػػ لغزؿ، فضػػو لا يصتمػػؼ فػػي 
شػػعر لػػويس آراغػػوف، ةمػػ  جػػ ء فػػي الشػػعر الأندلسػػي، إن ةُػػدت المػػرأة مػػف مح سػػف الطبيعػػة، 
لكػػوف المنػػ ظر الطبيعػػػة، ك نػػت تػػنكر الشػػػ ةر بحبيبتػػه، ورػػػنا مػػ  جعػػؿ الشػػػ ةر يقػػؼ فيضػػػ  

 (:  Louis Aragon,1963, P٘ٓٔبيعة وجم ؿ حبيبته إلس ، إن ي وؿ )الط
 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

وجضؾ سم ء حي تي المرقعة 
 ب لنجوـ

Ton visage est le ciel étoilé de ma vie 

أنت التي فيّ تمشيف موسي  ي 
 الحموة

Toi qui marches dans moi ma profonde 

musique 

 J'écoute s'éloigner le parfum de tes pas اقغي إلى ةبير صطوؾ يبتعد

الريح تتدحرج ةمى منحدرات 
 السطوح

Le vent roule aux pentes du toit 

 De rousse graines d' azéroles حب ت زةرور ش راء

 J'ai rêvé si longtemps de toi حممت بؾ طويبً 
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وف الني يمزج وقؼ الطبيعة ب لغزؿ، في مقيدته المشػضورة، ورنا م  نجدا ةند ابف زيد
 ( ٘ٓٔصالتي ة ردض  الكثير مف الشعراء الغربييف، إن ي وؿ: )ديواف ابف زيدوف، 

 والأفؽ طمؽٌ ومرأى الارض مد رام  إني نكرتؾ ب لزرراء مُشت م 
 كم  ش  ت، ةف المب ت، أطوام  والرّوض، ةف م اه الاد ي مبتس ٌـ

 ج ؿ النّدى فيه، حتى م ؿ أةن م    يستميؿ العيفَ مف زررٍ نمضوُ بم
 فمـ يطر بجن ح الشوؽ، صا م  لا سكف ا  ممب  ةؽ نكركـ

بح حيف سرى ُـ القُّ  واف كـ باتى أدن ا م  لامى لو ش ء حممي نسي
 ناسي، إنا م  امتنى أحب ب أةبم  ي  ةم ي الأصطر، الأسى الحبيب إلى

 ري بػػػيف آراغػػػوف والشػػػعر العربػػػي، ويصاػػػؽ تبعػػػً  لػػػنلؾ قػػػوت الحػػػب وي ػػػع المػػػزج الحدػػػ
العػػنري، ف ػػد كػػ ف ديوانػػه زاصػػراً ب قػػ اد الغػػزؿ العايػػؼ، متػػأثر بػػ لموروث الشػػعري سػػواء كػػ ف 

 Louis)مقػ اد أندلسػية أو شػعر جػ رمي(، ك قػة مػيس العػ مري فػي حبػه لميمػى، إن ي ػوؿ )
Aragon,1963, P60 :) 

 Version français ةترجمة الشعر إلى العربي

لا أدري متى ج ءت إلى رن  مصطوطة مزينة 
 ب لزص رؼ

Et je ne sais quand vint ici le 

manuscrit orné d'enluminure 

ةف حبّ المجنوف وليمى المنيف م  زاؿ يغنيضم  
 المنشدوف

D'amours de Medjnoûn et Leïlâ 

qui n'ont fini d'être chantés 

سعرر  ولا أي دك ف أندلسي لا أدري م  ك ف 
ب ةض  فإنا بض  وم  ان دت صمس سنوات ةمى 

 انتض ء الش ةر منض 

A quel prix ni dans quelle 

échappe d'Andalousie il fut 

acheté pour qu'en moins de cinq 

ans passes depuis que le poète 

l'achevé 

تن ش حبه الجنوف التي في ةمؽ صطض  فتمرع 
 نوف في البي زيفنبتة ج

le grain de l'insanité conservée au 

fond de l'écriture eût germé 

donné cette plante de la folie à 

l'al-Baiyazin 

نا م رئ يتوحد بع شؽ ليمى  Et voici qu'un lecteur s'y est à وا 

l'amant de Leïlâ si bien 

identifiant 

 Que comme lui pour tous il a فا د مثمه اسمه واسـ ابيه

perdu son nom et le nom de son 

père 

 Comme lui nul ne l'appelle plus فم  يسميه أحد إلامثمة ب لمجنوف

que Medjnoûn qui veut dire le 

Fou 
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 Substituant seulement à Leïlâ le وم  فعؿ إلا أنه أحؿ اسـ حبيبته محؿ ليمى

nom de sa bien-aimée 

ولعػػؿ مقػػة مجنػػوف ليمػػى رػػي أبػػرز مػػ  تن ولػػه آراغػػوف، فنػػرى آث ررػػ  وادػػحة فػػي حك يػػة 
لسػػ ، ورػي ليسػػت حك يػة ة ديػػة، بػؿ نػػوع مػف الأسػػ طير، حػ وؿ الشػػ ةر أف يواقػػؿ  آراغػوف وا 

ب سػػـ الحػػب ناسػػه، ويكػػوف دػػد  ءرػػنا الأسػػطورة، التػػي تركػػز ةمػػى حػػبّ ص لػػد يسػػوغ كػػؿ شػػي
ؾ الجديػػػد لمحػػػب والشػػػعر معػػػ  ةنػػػد آراغػػػوف، مػػػد نشػػػأ ةمػػػى إثػػػر المجتمػػػع كمػػػه. إف رػػػنا الإدرا

، ٜٓٙٔاتقػػػػ ؿ الغػػػػرب ب لشػػػػرؽ، ةػػػػف طريػػػػؽ العػػػػرب فػػػػي الأنػػػػدلس )محمػػػػد غنيمػػػػي رػػػػبؿ، 
 (:  Louis Aragon,1963, P Louis Aragon,1963, Pٛٙ(، إن ي وؿ )ٕٙٓص

 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

ؾ غفِّ ي ميسُ نجدٍ الجميؿ ليب
التي يقعب حاظ اسمض  لشدة 

 غرابته

Le beau Kéïs du pays de Nadjd chante ô 

Kéïs ta Leïlâ dont nom ne se peut retenir 

dans sa bizarrerie 

غف ي  مجنوف تمؾ التي لـ تدؿ 
 ةميض  أحداً 

Chante ô Medjnoûn celle que tu ne 

montres point 

لػؾ الحػب مبػؿ مػروف طويمػة، ةنػدم  ومػع مػيس بػف الممػوح إف الشعراء العرب، مػد ةرفػوا ن
في غراـ ليمى، وبدأ في تمحيف شعرا في حبه لض  ناكراً اسمض  كثيراً في مق ادا، حتػى أسػارت 
جضودا البوةية في التودد لمات ة ةف تم يب بعض المحمييف له ب لمجنوف. وري مقة مأس وية 

 (ٕٙٓلحب لا يموت، في وؿ: )ديواف مجنوف ليمى، ص
 نعـ بي مف ليمى الغداة جنوف يسمونني المجنوف حيف يرونني

 ( ٘ٔٔوموله أيدً  )ديواف مجنوف ليمى، ص
 في حب مف لا ترى في نيمه طمع  م  ب ؿ ممبؾ ي  مجنوف مد صمع 

 المحور الثالث: التأثر بالزجل الأندلسي 
ري، ولموقػػوؿ الػػى رػػنا اسػػتثمر ل ػػد انطمػػؽ آراغػػوف مػػف الحػػب ليقػػؿ إلػػى الاعػػؿ الحدػػ 

تأثرا ب لزجؿ الأندلسي، ورنا الاف يصتمؼ تم مً  ةػف الشػعر الػني تعػود ةميػه مػف مبػؿ " فنسػج 
ةمػػى منوالػػه، ونظػػـ فػػي طري تػػه، بمغتػػه مػػف غيػػر أف يمتػػزـ فيضػػ  إةرابػػً " ) ينظػػر: ابػػف صمػػدوف، 

وفػػة، وةػػدـ احتي جػػه ( ل ربػػه مػػف تعبيػػر الع مػػة، واشػػتم له ةمػػى ةبػػ رتضـ المأل ٛٚٚ، صٚ٘ٛٔ
(، لػػػنلؾ  ٜٖٛ، صٕٚٓٓإلػػػى التكمػػػؼ والقػػػن ةة، واصتيػػػ ر الألاػػػ ظ ) ينظػػػر: ةيسػػػى صميػػػؿ، 

ظضػػر تػػأثير رػػنا الألحػػ ف فػػي ديوانػػه ل زجػػ ؿ الأندلسػػية، التػػي ك نػػت تُغنػػى فػػي غرن طػػة فػػي 
الح بػػة التػػي جعػػؿ فيضػػ  العػػرب مػػف الأنػػدلس أجمػػؿ مممكػػة، إن نػػرى أغػػ ني شػػعرية قػػبت فػػي 

، ٜٜٓٔمػػػػي، نسػػػػجت ةمػػػػى غػػػػرار أزجػػػػ ؿ مسػػػػممي الأنػػػػدلس )الطػػػػ رر أحمػػػػد مكػػػػي، م لػػػب زج
 (:  Louis Aragon,1963, P 52(، إن ي وؿ )ٕ٘ص
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 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

 Elle seule elle a le ciel ري وحدر  تمتمؾ السم ء

 Que vous ne pouvez lui prendre ولف تستطيعوا أصنر  منض 

 Elle seule elle a mon cœur وحدر  تمتمؾ ممبيري 

 Qu'on l'ose arracher ou fondre مف يجرؤ اف ينتزةه أو يقدةه

 Elle seule atteint les songes ري وحدر  تقؿ إلى الأحبـ

 Qui mettent mes nuits en cendre التي تحيؿ لي لي رم داً 

 Elle seule échappe aux flammes ري وحدر  تنجو مف المضب

 Comme fait la salamandre كم  تاعؿ السمندؿ

مقيدة آراغوف، تشبه كثيراً في صق اقض  صق اص الزجؿ ةند ابف فرم ف، الني تاػنف 
 ( ٕٗٔ، صٜٓٛٔفي الحب، إن ي وؿ: )ابف فرم ف، 

 ل مبي إف نسيؾ الرمح ب   ي صي
 لسِ نارح إلا بؾ فأنت رو حي تي

 نزرت ةيني فيؾ نراا وأف تريدا
 وننكر النروس إن  نراؾ أم مي

استط ع آراغػوف، أف يقػؼ مػ  يص لجػه مػف ةواطػؼ تجػ ا محبوبتػه، فضػو يتمػنن ب لحػب، 
 (:  Louis Aragon,1963, Pٕٗٙف د ابتمي في حبه حتى ةدوا مجروح ، إن ي وؿ )

 Version français ترجمة الشعر إلى العربية

 Qu'on me tienne pour criminel ليعّدوني مجرم 

 J'aime d'un amour sans limite أحبّ حبّ  بب حدود

 Et cet amour fasse éternel ورنا الحب ص لداً 

 O Salomon ma Sulamite ي  سميم ف إنض  ةندي سولاميت

 Je l'adore depuis que j'aime أةبدر  منن ةرفت الحب

 Ma tentation de toujours إغرااي الأبدي

 Ma femme à moi toujours la امرأتي أن  ري ناسض  أبدا

même 

 A qui je brûle mes poèmes أحرؽ لض  مق ادي

 Elsa mes uniques amours اليس  غرامي الوحيد
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ومػػد جػػ ءت مقػػيدة آراغػػوف مط ب ػػة ل زجػػ ؿ الأندلسػػية، أيّ أنضػػ  فػػي ناػػس المودػػوة ت 
الأنػػدلس، ممػػ  يؤكػػد مػػدى تػػأثر الشػػ ةر بضػػؤلاء الشػػعراء، ويمكػػف أف التػػي تطػػرؽ اليضػػ  شػػعراء 

 ( ٔٔٗنؤكد نلؾ ب وؿ الش ةر)ابف صمدوف، ص
 وانت لا شاؽ ولا ممب يميف درر لي نعشؽ جاونؾ وسنيف

 قنعة السكة بيف الحداديف حتى ترى ممبي مف اجمؾ كيؼ رجع
 وانت تغزو مموب الع ش يف صمؽ ا  النق رى لمغزو

جدر بن  الاش رة الى وجود مودوع آصر، أشترؾ فيػه آراغػوف مػع الشػعراء الأندلسػييف، وي
 Louisورػػػو الصمػػػر، فكػػػ ف ي تاػػػي أثػػػر الازجػػػ ؿ الأندلسػػػية، فػػػي نكػػػر الصمػػػر، إن ي ػػػوؿ )

Aragon,1963, P 92  :) 
 Version français ترجمة الشعر إلى العربية
 Goûte que coûte j'écoute تنوؽ م نا يكمّؼ أف أستمع

 L'heure et la souffrance لمس ةة والألـ
 Je m'étais grisé sans doute ل د سكرت ولا شؾ
 De douce apparence مف طيؼ حمو

 J'avais cru simplement vivre ظننت أني أةيش ببس طة
 Le bonheur d'y voir سع دة النظر إليه

 J'étais ivre j'étais ivre كنت سكراف كنت سكراف
 Sans en rien savoir دوف أف أدري

إنن  بإزاء نمونج لا يصتمؼ ةف زجؿ الصمري ت، فيكرر ناس المع ني ت ريبً ، التي ينكرر  
 (ٕ٘ٛ، صٜٗٙٔابف سعيد، إن ي وؿ: )ابف سعيد،

 سكرا مف رنا المنى والنعيـ ومنربي ف لشراب ال ديـ

ة تنػػػ وؿ فيضػػػ  المودػػػوة ت الزجميػػػة الأندلسػػػية ناسػػػض ، وبػػػنلؾ كتػػػب آراغػػػوف أشػػػع ر زجميػػػ
 ك لغزؿ والصمر، استمد فيض  الأشك ؿ الشعرية لماف المستحدث )الزجؿ(.

 الخاتمة: 
بعػػد الدراسػػة التػػي ممنػػ  بضػػ  وةمميػػة الم  رنػػة بػػيف الشػػعر الأندلسػػي وديػػواف أحػػد الشػػعراء 

ت ح ي ة تأثر الش ةر لػويس آراغػوف ب لشػعر الأندلسػي توقػمن  إلػى الارنسييف، ومف أجؿ إثب 
 مجموةة مف النت اج: 

إف رمز )الأندلس( بكؿ تارة ته سواء ك نت نمػ نج إنسػ نية، أـ أسػم ء مػدف، كػؿ نلػؾ ممػ   .ٔ
استحدرا الشػ ةر لػويس آراغػوف، تواقػؿ معػه فػي التعبيػر ةػف مػدلولات جديػدة، تتن سػب 

 مع قر.مع وامعه الحيّ، وزمنه ال
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رنػػ ؾ العديػػد مػػف المعػػ ني التػػي ك نػػت متكػػررة فػػي كػػؿ مػػف ديػػواف آراغػػوف ودواويػػف الشػػعر  .ٕ
الأندلسي، ف د تن ولوا مودوع الحب، ةف طريػؽ التغػزؿ بػ لمرآة وتمجيػدر  والصدػوع التػ ـ 

 لض  رو الأمؿ الوحيد ةندرـ لموقوؿ إلى ممب المحبوب.
انػػه بػػ لغزؿ، فضػػو لا يصتمػػؼ فػػي شػػعر ومػػف المودػػوة ت المشػػتركة، مودػػوع الطبيعػػة وامتر  .ٖ

 آراغوف، ةمّ  ج ء في الشعر الأندلسي.
كػػ ف ديػػواف الشػػ ةر آراغػػوف زاصػػراً ب قػػ اد الغػػزؿ العايػػؼ، متػػأثراً بػػ لموروث الشػػعري سػػواء  .ٗ

 ك ف مق اد أندلسية، أـ شعراً مديمً  ك قة ميس الع مري في حبه لميمى.
التػػي بنػػى ةميضػػ  بعػػض أشػػع را مػػف الاػػف اسػػتمد الشػػ ةر لػػويس آراغػػوف الأشػػك ؿ الشػػعرية  .٘

الشعري المستحدث )الزجؿ(، الني ولد ونشأ في الأندلس، فكتػب أشػع را زجميػة تنػ وؿ فيضػ  
 المودوة ت الزجمية الأندلسية ناسض  ك لغزؿ والصمر. 

 المصادر والمراجع: 
 .ٜٛٚٔأحمد الزااؼ، تنكروا مف الأندلس الإب دة، ال  ررة،  .ٔ
  ٕ، جٚ٘ٛٔ(، الم دمة، طبعة ك لزمير، ب ريس، ٛٓٛٔبف محمد بف أبي زيد،  بد ا ابف صمدوف )ة .ٕ
 . ٜٗٙٔ، دار المع رؼ ال  ررة، ٕ، طٔابف سعيد، المغرب في حمى المغرب، تح يؽ شومي ديؼ، ج .ٖ
 .ٜٜٓٔالط رر أحمد مكي، الأدب الأندلسي مف منظور اسب ني، مكتبة ا داب، ال  ررة،  .ٗ
 .ٜٓٛٔتح يؽ: ؼ كور يتطي، المعضد الاسب ني العربي لمث  فة، مدريد،  ابف مزم ف، ابو بكر، .٘
 انجؿ جنث لث ب لنثي ، ترجمة د. حسيف مؤنس، ت ريخ الاكر الأندلسي، ال  ررة. .ٙ
البػ بطيف  دجمعة شيصة، ال يـ والصق ؿ فػي شػجرة الاستشػراؽ الاسػب ني، مؤسسػة جػ ازة ةبػد العزيػز سػعو  .ٚ

 للبداع الشعري، الكويت.
، حد رة العرب، ترجمة إحس ف ةب س، طجوست  .ٛ  ، بيروت.ٔؼ غروبن وـ
 .ٜٜٚٔديواف ابف زيدوف، تح يؽ أكرـ البست ني، دار بيروت،   .ٜ

السػػػمم ني الغرنػػػ طي(، تح يػػػؽ محمػػػد  محمػػػد بػػػف ةبػػػد ا  ديػػػواف لسػػػ ف الػػػديف بػػػف الصطيػػػب )أبػػػو ةبػػػد ا  .ٓٔ
 .ٜٜٛٔ، ٔمات ح، دار الث  فة، الدار البيد ء، ط

 .افراج، مكتبة مقر سعيد جودة السح ر وشرك ء رليمى، جمع وتح يؽ ةبد الست ديواف مجنوف  .ٔٔ
 ، مكتبة الانجمو المقرية، ال  ررة.ٕكنوف، ط ديواف ممؾ غرن طة، يوسؼ الث لث، ح  ه ومدـ له ةبد ا  .ٕٔ
 .ٜٛٙٔةب س محمود الع  د، أثر العرب في الحد رة الاوربية، دار المع رؼ، مقر،   .ٖٔ
 .ٕ٘ٓٓ، القوت والقدى، المؤسسة العربية لمنشر، بيروت، ةبد الواحد لؤلؤة .ٗٔ
 .ٔةبد الحكيـ نو النوف، آف ؽ غرن طيه، دار المعرفة، دمشؽ، ط .٘ٔ
 ،ٜٛ٘ٔ، مكتبة النضدة المقرية، ال  ررة،ٔطةبد الحميد العب دي، المجمؿ في ت ريخ الأندلس،  .ٙٔ
 .ٕٚٓٓ، ٕردف، طةيسى صميؿ، أمراء الشعر الأندلسي، دار جرير لمنشر والتوزيع، الأ .ٚٔ
 .ٜ٘ٙٔفميب حتى، ت ريخ العرب المطوؿ، مط لع الاندرو، بيروت،  .ٛٔ
 .ٓٔمحمد الا رس، تأثير الشعر العربي في الأندلس في ا داب الغربية، مجمة دةوة الحؽ، العدد .ٜٔ
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محمػػد ةب سػػة، الموشػػح ت والأزجػػ ؿ الأندلسػػية وآث ررػػػ  فػػي شػػعر التروبػػ دور، دار أـ الكتػػ ب، مسػػػتغ نـ،  .ٕٓ
 .ٕٕٔٓ، ٔار، طالجزا

محمػد غنمػػي رػػبؿ، الحيػػ ة الع طايػػة بػػيف العنريػػة والقػوفية، دراسػػ ت ن ديػػة وم  رنػػة حػػوؿ مجنػػوف ليمػػى،  .ٕٔ
 .ٜٓٙٔ، ٕطبيف الأدبيف العربي والا رسي، مكتبة الانجمو المقرية، 

 . ٜٛٙٔ،ٔمحمد كردي ةمي، الإسبـ والحد رة العربية، لجنة التأليؼ والترجمة والنشر، ج .ٕٕ
اى بضجػػت، الأدب الأندلسػػي مػػف الاػػتح حتػػى سػػ وط غرن طػػة، ج معػػة الموقػػؿ، دار الكتػػ ب منجػػد مقػػط .ٖٕ

 لمطب ةة والنشر، الموقؿ.
 .ٜ٘ٙٔنجيب الع ي ي، المستشرموف، دار المع رؼ لمطب ةة والنشر، مقر،  .ٕٗ
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